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APPENDICES 
 

Appendix 1. Text for students (Taken by Oxford dictionary) 
 

1. Sentence for Students 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy 
 

b. My brother goes to Philistine 
 

c. The restaurant always opened everyday 
 

d. Think of the consequences 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks 
 

f. Pinrang is my village 
 

g. She was especially successful with the sheep 
 

2. The Words for Students 
 

a. /ʒ/ 
 

 Beige 
 

 Pleasure 
 

b. /f/ 

 
c. /ծ  / 

 
 Coffee 
 

 Phenomenal 
 

 Philistine 
 

 Phrasal 
 

 Rough 

 
 The 
 

 This 
 

 Mother 
 

d. /θ/ 
 

 Healthy 
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 Thanks 
 

 Think 
 

e. /v/ 

 
 Larva 

 

 Move 
 

 Village 
 

 Vision 
 

f. /ʃ/ 

 
 Crash 

 

 Nation 
 

 She 
 

 Sheep 
 

g. /z/ 
 

 Lesbian 
 

 Nazal 
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Apendix 2. Students Pronunciation (Taken by Recording the Reading Students) 
 

1. Students Pronunciation of Sentences 

SS1 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /ծ  emselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /pleʃer/ /end/ /joi/ 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwais/ /opend/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 
 

/tɪŋ/ /of/ /de/ /konsekensɪs/ 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /ekseptɪd/ /dei(r)/ /certifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/ʃi/ /wos/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/ 
 

SS2 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /pleʃer/ /end/ /joi/ 
 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwaiʃ/ /open/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 
 

/tɪŋ/ /of/ /de/ /konsekenʃ/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
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/dei/ /esep/ /dei(r)/ /certifikeit/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/si/ /was/ /especialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/ 
 

SS3 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /familis/ /pleser/ /end/ /joi/ 
 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /palǝstǝin/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 

/de/ /restoran/ /alwais/ /open/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 
 

/tɪŋ/ /of/ /de/ /konsekuensis/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/det/ /ecip/ /dei(r)/ /certifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep 
 

/si/ /woʃ/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/ 
 

SS4 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /ծ  emselfes/ /end/ /ծ  ei(r)/ /femilis/ /pleʃer/ /end/ /joi/ 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /goʊ/ /tu/ /philistin/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwais/ /openid/ efridei/ 
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d. Think of the consequences. 
 

/thiŋ/ /of/ /de/ /konsekoens/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /eksɪpt/ /dei(r)/ /certifikeit/ /wo(r)/ /end/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/ʃi/ /wos/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/ 
 

SS5 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /demselfes/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /pleʃǝr/ /end/ /joi/ 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /go:s/ /tu/ /philistin/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwais/ /opend/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 
 

/tɪŋ/ /of/ /de/ /konsekuensɪs/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /ekseptɪd/ /dei(r)/ /sertifiketid/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/ʃi/ /wos/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /si:p/ 
 

SS6 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /ծ  emselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /pli ʃǝr/ /end/ /joi/ 

b. My brother goes to Philistine. 
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/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwais/ /openɪd/ efridei/ 
 
 

 

d. Think of the consequences. 
 

/θɪŋk/ /of/ /konsekʊǝns/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /ekseptɪd/ /dei(r)/ /sertifikeits/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/ʃi/ /wos/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/ 

SS7 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /ծ  emselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /pleʃer/ /end/ /joi/ 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistain/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwais/ /opend/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 
 

/tiŋ/ /of/ /de/ /konsekensɪs/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /ekseptɪd/ /dei(r)/ /sertifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/ʃi/ /wos/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ / ʃi:p/ 
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SS8 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /plezer/ /end/ /joi/ 
 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pɪlɪstɪn/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /elweis/ /opend/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 
 

/tɪŋ/ /of/ /de/ /konsekuens/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /ekseptd/ /dei(r)/ /sertifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /fɪlɪdʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/ʃi/ /wos/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /ʃip/ 
 

SS9 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /demselfs/ /in/ /dei(r)/ /femilis/ /plǝʃǝr/ /en/ /joi/ 
 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /palǝstɪn/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwais/ /open/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 
 

/tɪŋ/ /of/ /de/ /konsekʊǝnsɪs/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /ekseptɪd/ /dei(r)/ /sertifikeit/ /wit/ /wo(r)s/ /of/ /teŋs/ 
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f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filledʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/si/ /was/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /ʃip/ 
 
 

SS10 
 

a. Bringing themselves and their families pleasure and joy. 
 

/briŋiŋ/ /demselfs/ /end/ /dei(r)/ /femilis/ /plǝzer/ /end/ /joi/ 
 

b. My brother goes to Philistine. 
 

/mai/ /brade(r)/ /gos/ /tu/ /pilistin/ 
 

c. The restaurant always opened everyday. 
 

/de/ /restorant/ /alwais/ /open/ efridei/ 
 

d. Think of the consequences. 

/tɪŋ/ /of/ /de/ /konsekensɪs/ 
 

e. They accepted their certificates with words of thanks. 
 

/dei/ /ekseptɪd/ /dei(r)/ /certifikeits/ /wit/ /wo(r)/ /of/ /teŋs/ 
 

f. Pinrang is my village. 
 

/pinrang/ /is/ /mai/ /filidʒ/ 
 

g. She was especially successful with the sheep. 
 

/si/ /wos/ /espesialli/ /saksesful/ /wit/ /de/ /sip/ 
 

2. Students Pronunciation of Words 

SW1 

a. /ʒ/ 
 

 Beige /beɪdʒ/ 
 

 Pleasure /pleʃer/ 
 

b. /f/ 

 
c. /ծ  / 
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 Coffee /ka:fi/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /pilistin/ 
 

 Phrasal /phras/ 
 

 Rough /raf/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /mʌdǝ/ 
 

d. /θ/ 

 
 Healthy /helθi/ 

 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /tiŋ/ 
 

e. /v/ 

 Larva /larfa/ 
 

 Move /mu:f/ 
 

 Village /filledʒ/ 
 

 Vision /fiʃen/ 
 

f. /ʃ/ 

 
 Crash /kraʃ/ 

 

 Nation /neɪʃǝn/ 
 

 She  /ʃi/ 
 

 Sheep /sip/ 
 
 

g. /z/ 

 
 

SW2 
 

a. /ʒ/ 

 Lesbian /lesbian/ 
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 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beɪ’/ 

 

 Pleasure /pleʃer/ 
 

b. /f/ 

 
c. /ծ  / 

 
 Coffee /kafi/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /pilistin/ 
 

 Phrasal /phras/ 
 

 Rough /rap/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /madǝ/ 
 

d. /θ/ 

 Healthy /helti/ 
 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /tiŋ/ 
 

e. /v/ 

 
 Larva /larfa/ 

 

 Move /mufi/ 
 

 Village /filedʒ/ 
 

 Vision /feʃen/ 
 

f. /ʃ/ 

 
 Crash /kraʃ/ 

 

 Nation /neʃional/ 
 

 She  /ʃi/ 
 

 Sheep /sip/ 
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g. /z/ 

 

SW3 
 

a. /ʒ/ 

 
 Lesbian /lesbian/ 

 

 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beidʒ/ 

 

 Pleasure /pleser/ 
 

b. /f/ 

 
c. /ծ  / 

 
 
 Coffee /kafi/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /palǝstǝin/ 
 

 Phrasal /frasal/ 
 

 Rough /roudʒ/ 

 
 The /de/ 

 This /dis/ 
 

 Mother /madǝ/ 
 

d. /θ/ 

 
 Healthy /helti/ 

 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /tiŋ/ 

 
 

e. /v/ 

 
 Larva /larfa/ 

 

 Move /mu:f/ 
 

 Village /filledʒ/ 
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 Vision /fiʃen/ 
 

f. /ʃ/ 

 
 Crash /kras/ 

 

 Nation /neʃɪǝn/ 
 

 She  /ʃi/ 
 

 Sheep /sip/ 
 

g. /z/ 

 

 

 

 

 

SW4 
 

a. /ʒ/ 

 
 Lesbian /lesbian/ 

 

 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beidʒ/ 

 

 Pleasure /pleʃer/ 
 

b. /f/ 

 
 Coffee /ka:fi/ 

 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /philistin/ 
 

 Phrasal /frasal/ 

 
c. /ծ  / 

 Rough /rug/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /ma:dǝ/ 
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d. /θ/ 

 
 Healthy /helt/ 

 

 Thanks /theŋs/ 
 

 Think /thiŋ/ 
 

e. /v/ 

 
 Larva /larfa/ 

 

 Move /mu:f/ 
 

 Village /filledʒ/ 
 

 Vision /fiʃen/ 
 

f. /ʃ/ 

 
 Crash /kreʃ/ 

 

 Nation /neʃɪǝn/ 
 

 She  /ʃi/ 
 

 Sheep /si:p/ 
 

g. /z/ 

 

SW5 
 

a. /ʒ/ 

 
 Lesbian /lesbian/ 

 

 Nazal /nezal/ 

 
 Beige /beidʒ/ 

 

 Pleasure /pleʃǝr/ 
 

b. /f/ 
 

 Coffee /kaffi/ 

 
c. /ծ  / 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /philistin/ 
 

 Phrasal /frasa/ 
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 Rough /rauf/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /madǝ/ 
 

d. /θ/ 

 
 Healthy /helti/ 

 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /thiŋ/ 
 

e. /v/ 

 
 Larva /larfa/ 

 

 Move /mu:f/ 
 

 Village /filledʒ/ 
 

 Vision /fiʃen/ 
 

f. /ʃ/ 

 
g. /z/ 

 

SW6 
 

a. /ʒ/ 

 
 Crash /kre:ʃ/ 

 

 Nation /neʃiǝn/ 
 

 She  /ʃi/ 
 

 Sheep /ʃi:p/ 

 
 Lesbian /lesbian/ 

 

 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beɪdʒ/ 

 Pleasure /pleʃer/ 
 

b. /f/ 
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c. /ծ  / 

 
 Coffee /ka:fi/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /pilistin/ 
 

 Phrasal /phras/ 
 

 Rough /rǝʊ’/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /mʌdǝ/ 
 

d. /θ/ 

 
 Healthy /helθi/ 

 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /tiŋ/ 
 

e. /v/ 

 
 Larva /larfa/ 

 

 Move /mu:f/ 
 

 Village /filledʒ/ 
 

 Vision /fiʃen/ 
 

f. /ʃ/ 

 
 Crash /kraʃ/ 

 

 Nation /neɪʃǝn/ 
 

 She  /ʃi/ 
 

 Sheep /sip/ 
 

 
g. /z/ 

 

 Lesbian /lesbian/ 
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SW7 

 

a. /ʒ/ 

 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beidʒ/ 

 

 Pleasure /pleʃer/ 
 

b. /f/ 

 
c. /ծ  / 

 
 Coffee /kɑfɪ/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /pilistain/ 
 

 Phrasal /frasal/ 
 

 Rough /rauf/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /madǝ/ 
 

d. /θ/ 

 
 Healthy /helti/ 

 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /teŋs/ 
 

e. /v/ 

 
 
 Larva /larfa/ 

 

 Move /mu:f/ 
 

 Village /filledʒ/ 
 

 Vision /viʃen/ 
 
 

f. /ʃ/ 

 Crash /kraʃ/ 
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 Nation /neʃɪen/ 

 She /si/ 
 

 Sheep /ʃi:p/ 
 

g. /z/ 

 

SW8 
 

a. /ʒ/ 

b. /f/ 
c. /ծ  / 

 
 
 Lesbian /lesbian/ 
 

 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beidʒi/ 
 

 Pleasure /plezer/ 

 Coffee /kǝfɪ/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /pɪlɪstɪn/ 
 

 Phrasal /frǝzǝl/ 
 

 Rough /roug/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /made/ 
 

d. /θ/ 

 
 Healthy /helti/ 

 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /tɪŋ/ 
 

e. /v/ 

 Larva /larfa/ 
 

 Move /mu:f/ 
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 Village /fɪlɪdʒ/ 
 

 Vision /viʃiǝn/ 

f. /ʃ/ 

 
 Crash /kre:ʃ/ 

 

 Nation /neʃɪen/ 
 

 She  /ʃi/ 
 

 Sheep /ʃi:p/ 
 

g. /z/ 

 

SW9 
 

a. /ʒ/ 

 
 
 Lesbian /lesbien/ 

 

 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beig/ 

 

 Pleasure /plǝʃǝr/ 
 

b. /f/ 
c. /ծ  / 

 
 Coffee /ka:fɪ/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /palǝstɪn/ 
 

 Phrasal /frasal/ 
 

 Rough /roug/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /made/ 
 

d. /θ/ 

 Healthy /helti/ 
 

 Thanks /teŋs/ 
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 Think /tɪŋ/ 
 

e. /v/ 
 

 Larva /larfa/ 

 Move /muf/ 
 

 Village /filledʒ/ 
 

 Vision /fiʃǝn/ 

 Crash /kra:s/ 
 

 Nation /neʃɪǝn/ 
 

 She /si/ 
 

 Sheep /ʃip/ 
 

f. /z/ 
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SW10 
 

a. /ʒ/ 

 

b. /f/ 

 
c. /ծ  / 

 
 

d. /θ/ 

 
 Lesbian /lesbian/ 
 

 Nazal /nasal/ 

 
 Beige /beidʒ/ 
 

 Pleasure /pleʃer/ 

 
 Coffee /ka:fɪ/ 
 

 Phenomenal /fenomenal/ 
 

 Philistine /pilistin/ 
 

 Phrasal /frasal/ 
 

 Rough /rug/ 

 
 The /de/ 
 

 This /dis/ 
 

 Mother /maծ  ǝ(r)/ 

 
 Healthy /helt/ 
 

 Thanks /teŋs/ 
 

 Think /tɪŋ/ 
 

e. /v/ 

 
 Larva /larfa/ 

 

 Move /mu:f/ 
 

 Village /filidʒ/ 
 

 Vision /fiʃǝn/ 
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f. /ʃ/ 

 
 Crash /kres/ 

 

 Nation /neʃɪǝn/ 
 

 She /si/ 
 

 Sheep /sip/ 
 

g. /z/ 

 
 Lesbian /lesbian/ 

 

 Nazal /nasal 


